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burda 6734 


ROCK JUPE SKIRT FALDA 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas — |Eur 


A mj 120 120 120 140 140 140 | 110 110 110 110 110 10 
> » » o » » |» P > » > P 
B m| 0,70 0,70 0,70 100 120 120 | 0,70 070 070 070 0,70 0,70 


» » » » » » » » » » » » 


В тј 025 025 025 025 025 0,25 | 0,25 025 025 025 025 0,25 
Garniturstoff, Tissu garniture, > > » » » » > > > > > > 
Contrasting fabric, Tela de guarnición 


> mitRichtung avec sens with пар con dirección Ж ohne Richtung sans sens withoutnap sin dirección 


AB: 

Einlage • Interfacing • triplure • 

tussenvoering ° rinforzo • 
Leichte Wollstoffe, Kreppstof entretela • mellanlägg + 
Leinenmischgewebe, прокладка 
Garniturstoff: Kreppstoffe 90 cm x 20 cm 


Lightweight wools, crepe fabri 
inen blends, 
Contrasting fabric: crepe 
fabrics 


Lainage léger, crépe, toile en li 
autres fibres mélangés, 
issu de garniture: crépe 


ichte wollen stoffen, 
crépestoffen, gemengde weefsels 
et linnen, 
B garneerstof: crépestoffen 


frescolana, crespo, misto lino 
B tessuto di guarnizione: crespo 


<-> 50m 


Telas ligeras de lana, géneros de 
crep, tejidos de mezcla de lino, 
B Tela de guarnición: géneros de 
crep 


Latta ylletyger, kräpptyger, lin- 
neblandningar, 
В Garneringstyg: krápptyger 


Легкие шерстяные ткани, 
креп, смешанные льняные 
полотна 

В Отделочная ткань: креп 


© by Verlag Аеппе Burda GmbH % Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side * 
endroit * goede kant • 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela * 

tygets rata • лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * 
envers * verkeerde kant * 

rovescio della stoffa * 

lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночная сторона 


Einlage interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo * entretela * 
mellanlägg • Прокладка 


Futter * lining “ doublure + voering * 
fodera “ forro • foder • подкладка 


Volumenvlies * batting * 

vlieseline gonflante * volumevlies • 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno - 
polyestervliselin > волюменфлиз 


ЕІМІ АСЕ “ INTERFACING * TRIPLURE * TUSSENVOERING * RINFORZO “ ENTRETELA * MELLANLÄGG + ПРОКЛАДКА 


AB 3, 


ч 


DEUTSCH __ 


SCHNITTTEILE: 


1 Vord. Rockbahn 1x 
2 Rückw. Rockbahn 2x 
3 Vord. Besatz 1x 

4 Rückw. Besatz 2x 

5 Godet 2x 

В 6 Godet 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für den ROCK A Teile 1 bis 5, 

fúr den ROCK B Teile 1 bis 4 und 6 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KURZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B 


Garniturstoff 
Teil 6 2mal aus dem Garniturstoff zuschneiden. 
» Siehe Zuschneideplan auf dem Schnittbogen. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum (Teil 1 und 2), 1,5 ст an allen anderen Kanten und Näh- 
ten. 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


1 Skirt front 1x 
2 Skirt back 2x 
3 Front facing 1x 
4 Back facing 2x 
5 Godet 2x 

B 6 Godet 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement and 
pants and skirts according to your hip measurement. Adjust the pat- 
tern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of in- 
ches (cm) that your measurements differ from the measurements 
given in the burda style size chart. 


AB 
Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the SKIRT view A, pieces 1 to 5 and 
for the SKIRT, view B, pieces 1 to 4 and 6. 
LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 
Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 


the lines marked “lengthen or shorten here”. This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Even out side edges. 

CUTTING FABRIC PIECES 
FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 


no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


B 


Contrasting fabric 
Cut piece 6 twice from the contrasting fabric. 
Э» See the cutting layout on the pattern sheet. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
1%" (4 cm) for hem (pieces 1 and 2) and %" (1.5 cm) at all other 
seams and edges. 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using burda style dressmaker's carbon paper. Follow the instruc- 
tions included with the carbon paper. 


INTERFACING 
Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 


PIECES DU PATRON: 


1 Panneau de jupe devant, 1x 
2 Panneau de jupe dos, 2x 
3 Parementure devant, 1x 

4 Parementure dos, 2x 

5 Godet, 2x 

B 6 Godet, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda sty- 
le: d'apres le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et 
manteaux, d'aprés le tour des hanches pour les pantalons et les ju- 
pes. Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui man- 
quent ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découpez de la planche a patrons 

pour la JUPE A: les piéces 1 à 5, 

pour La JUPE B: les pièces 1 à 4, ainsi que la pièce 6, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


» Modifiez toutes les pieces toujours à la méme ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pieces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, écartez les bords des piéces selon la valeur à 
ajouter. 


Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece qui, 
en aucun cas, ne doit étre confondue avec un bord ou une couture. 
La piece coupée dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra à la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patron indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


B 


Tissu de garniture 
Coupez la pi&ce 6 deux fois dans le tissu de garniture. 
» Se baser sur le plan de coupe de la planche à patrons. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 
4 cm pour l'ourlet (pieces 1 et 2), 1,5 cm à tous les autres bords et 
coutures. 


Avec le papier graphite Copie-Couture burda style, reportez, sur 
l'envers du tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes 
d'ourlet), ainsi que les lignes et les reperes indiqués à l'intérieur des 
pi&ces. Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier 
graphite. 


ENTOILAGE 
Comme indiaué sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez 
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bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 
ROCK 


0 Abnáher der vord. Rockbahn heften und spitz auslaufend step- 
pen. Fáden verknoten. 

Abnáher zur vord. Mitte bügeln. 

Abnáher der rückw. Rockbahnen genauso steppen und zur rückw. 
Mitte búgeln. 


Rückw. Mittelnaht / Reißverschluss 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts aufeinanderlegen, Mittel- 
naht heften, dabei auch den Schlitz zuheften. Mittelnaht vom Schlitz- 
zeichen bis unten steppen. Nahtenden sichern. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am Schlitz 
trennen. 


[3] Reißverschluss so unter die Schlitzkanten heften, dass die Zähn- 
chen verdeckt sind. Reißverschluss mit dem Reißverschlussfüß- 
chen feststeppen. 


Seitennähte 


0 Vord. Rockbahn гесһі auf rechts auf die rúckw. Rockbahn legen, 
Seitennáhte von oben bis zum Querstrich heften (Nahtzahl 1) und 
steppen. 


Godets / Saum 


0 Saum an den Godets auf 1 cm zurückschneiden und von Hand 
einrollieren. 

Oder die Zugabe umbügeln, Bruchkante mit dicht eingestelltem 
Zickzackstich absteppen. Die überstehende Zugabe bis dicht an die 
Stiche zurückschneiden (5a). 

TIPP: Machen Sie die Probe an einem Stoffrest. Verwenden Sie Ma- 
schinenstick- und -stopfgarn. Testen Sie Sticheinstellung und Fa- 
denspannung. 


A 
Godets feststeppen 


09 Godet rechts auf rechts auf die Zugabe der vord. Rockbahn 
(Nahtzahl 3) und auf die Zugabe der riickw. Rockbahn (Nahtzahl 4) 
steppen. Die Saumzugabe der Rockbahnen steht unten tiber. 


Zugaben der Seitennáhte, fortlaufend die Zugaben an den Godets 
versáubern. Zugaben von oben bis zu den Godets auseinanderbú- 
geln, fortlaufend Zugaben in die Rockbahn bügeln. 


B 

Godets feststeppen 

Godets feststeppen wie bei Text und Zeichnung 6; Nahtzahlen 5 und 
6 treffen jeweils aufeinander. 


AB 


Saum 


9 Saum versáubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker ап- 
náhen. Die seitl. Kanten von Hand auf die Zugaben der Godets náhen 
(7a). 


Obere Rockkante / Besatz 


0 Rückw. Besätze rechts auf rechts auf den vord. Besatz legen, Sei- 
tennáhte steppen (Nahtzahl 2). 
Zugaben auseinanderbügeln. Untere Besatzkante versäubern. 


0 Besatz rechts auf rechts auf die obere Rockkante stecken. 
Rückw. Kanten einschlagen. Besatz feststeppen; Seitennähte treffen 
aufeinander. 

Zugaben zurückschneiden und in den Besatz bügeln. Besatz an der 
Ansatznaht schmal absteppen, dabei die Zugaben feststeppen (9a). 


© Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz auf die Reißver- 
schlussbánder náhen und untere Besatzkante auf die Zugaben der 
Seitennähte nähen. 


of corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to inter- 
facing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric pieces must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


AB 
SKIRT 


0 Baste darts in skirt front piece. Stitch each dart from edge to 
point. Knot threads at points of darts. 

Press darts toward center front. 

Stitch darts in skirt back pieces in same manner and press toward 
center back. 


Center back seam / Zipper 


0 Lay skirt back pieces together, right sides facing. Baste center 
back seam, also basting the slit closed. Stitch center back seam 
from slit mark to lower edge. Tie-off ends of seam. 

Finish edges of seam allowances and press seam open. Remove 
basting at slit. 


0 Baste zipper under slit edges so that zipper teeth are covered. 
Sew zipper in place by machine, using the zipper foot. 


Side seams 


0 Lay skirt front on skirt back, right sides facing. Baste each side 
seam from lower edge to seam mark, matching seam numbers (1). 
Stitch seams as basted. 


Godets / hem 


[5] On each godet, trim hem allowance to %" (1 cm) wide. On these 
edges, sew rolled hems by hand. 

Or press allowances on these edges to wrong side. Stitch along fold 
edges with closely spaced zigzag stitching. Trim allowance directly 
next to stitching (5a). 

TIP: Use machine embroidery thread. First test the stitch setting and 
thread tension on a scrap of your fabric. 


A 
Attach godets 


0 Stitch each godet to the seam allowance of skirt front, matching 
seam numbers (3), and to the seam allowance of skirt back, matching 
seam numbers (4), right sides facing. The hem allowances of skirt 
pieces extend past lower edge of godet. 


Finish edges of seam allowances of side seams and of godet attach- 
ment seams, as continuous lines of stitching. Press seams open 
from upper edge to godets. On godet attachment seams, press 
allowances away from godets. 


B 

Attach godets 

Stitch godets to skirt, as described and illustrated for step 6, 
matching seam numbers (5 and 6). 


AB 


Hem 


0 Finish Lower edges of skirt. Turn hem allowances to wrong side, 
baste, and press. Sew hem in place loosely by hand. Sew side edges 
of hem allowances to allowances of godets by hand (7a). 


Upper skirt edge / facing 


0 Lay back facing pieces on front facing piece, right sides together. 
Stitch side seams, matching seam numbers (2). 
Press seams open. Finish lower edge of facing. 


0 Pin facing to upper edge of skirt, right sides together. Turn back 
facing edges under. Stitch facing to skirt, matching side seams. 

Trim seam allowances. Press allowances toward facing. Topstitch 
facing close to attachment seam, thereby catching allowances (9a). 


0 Turn facing to inside, baste, and press. Sew facing to zipper tapes 
and sew lower facing edge to allowances of side seams. 


l'entoilage sur l'envers du tissu. Reportez les contours du patron sur 
l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
JUPE 


9 Bátir les pinces du panneau de jupe devant; piquer en effilant les 
pointes. Nouer les fils de piqúre. 

Repasser les pinces vers la ligne milieu devant. 

Piquer de méme les pinces des panneaux de jupe dos et les repasser 
vers la ligne milieu dos. 


Couture milieu dos / Fermeture a glissiere 


0 Superposer les panneaux de jupe dos endroit contre endroit; bá- 
tir la couture milieu et fermer également la fente par le báti. Piquer 
la couture milieu, du repère de la fente jusqu'au bord inférieur. 
Piquer des points d'arrêt. 

Surfiler et écarter Les surplus de couture au fer. Retirer Le bâti de La 
fente. 


0 Bâtir [а fermeture à glissière contre la fente (pose bord a bord). 
Piquer avec le pied presseur pour fermeture à glissière. 


Coutures latérales 


[4] Poser le panneau devant sur le panneau dos, endroit contre 
endroit; bátir les coutures latérales, du haut de la jupe jusqu'au 
repère transversal (chiffre repère 1); piquer. 


Godets / Ourlets 


[5] Au bas des godets, réduire l'ourlet à 1 cm et le rouleauter à la 
main. 

Ou replier et repasser le surplus sur l'envers, piquer un bourdon 
(point zigzag serré) sur le bord de pliure et supprimer le surplus qui 
dépasse des points (fig. 5a). 

RECOMMANDATION: faire un essai sur un reste de tissu. Piquer avec 
du fil à broder et repriser spécial pour machine. Vérifier La tension du 
fil et les paramètres du point. 


A 
Montage des godets 


[6] Piquer les godets sur les surplus du panneau de jupe devant 
(chiffre repere 3) et sur ceux du panneau dos (chiffre repere 4). Le 
surplus des panneaux de jupe dépasse le bord inférieur des godets. 


Surfiler les surplus des coutures latérales et, dans le prolongement, 
surfiler les surplus des godets. Du haut de la jupe jusqu'aux godets, 
écarter les surplus des coutures au fer, puis, dans le prolongement, 
repasser les surplus sur les panneaux de jupe. 


B 

Montage des godets 

Monter les godets — voir texte et fig. 6 — en veillant à superposer les 
chiffres reperes 5, ainsi que les chiffres reperes 6. 


AB 


Ourlets 


0 Surfiler les ourlets, les replier et les bátir sur l'envers, repasser. 
Les coudre en place souplement à la main. Coudre les bords laté- 
raux sur les surplus des godets à la main (fig. 73). 


Bord supérieur / Parementure 


ө Poser les parementures dos sur la parementure devant, endroit 
contre endroit. Piquer les coutures latérales (chiffre repere 2). 
Ecarter les surplus de couture au fer. Surfiler le surplus inférieur de 
la parementure. 


0 Epingler la parementure sur le bord supérieur de la jupe, endroit 
contre endroit et coutures latérales sur coutures latérales. Replier 
les bords dos de la parementure. Piquer. 

Réduire les surplus de couture et les repasser sur la parementure. 
Surpiquer la parementure à ras de la couture de montage tout en 
saisissant les surplus (fig. 9a). 


© Rabattre et bátir la parementure sur l'envers de la jupe; repasser. 
La coudre sur les rubans de la fermeture à glissiére. Coudre son 
bord inférieur sur les surplus des coutures latérales. 
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NEDERLANDS ~ 


PATROONDELEN: 


voorpand rok 1x 
achterpand rok 2x 
beleg voor 1x 
beleg achter 2x 
inzetstuk 2x 
inzetstuk 2x 


C» cn ~ оз м ta 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 1 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda ! 
style maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor ROK A de delen 1 tot 5, 
voor ROK B de delen 1 tot 4 еп 6. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als и! 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen ,hier | 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft 1 
de pasvorm behouden. 


» Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


B 


Garneerstof 
Deel 6 2x van garneerstof knippen. 
Э» Zie knipvoorbeeld op het werkblad. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
4 cm zoom (deel 1 en 2), 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 1 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- ! 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. | 


TUSSENVOERING | 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en аап de verkeerde 1 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering | 
overnemen. | 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


telo gonna davanti 1x 
telo gonna dietro 2x 
ripiego davanti 1x 
ripiego dietro 2x 
godet 2x 

godet 2x 


our © м I 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonna sulla circonferenza finachi. Se necessario, modificare il carta- 
modello per i cm di differenza fra le vostre misure e quelle della tabel- 
la burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 

per la GONNA A le parti 1 - 5, 

per la GONNA B le parti 1 - 4 e 6 
che corrispondono alla vostra taglia. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello 6 adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui", In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 

ээ Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 


Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 


Pareggiare i bordi laterali. 
TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 


va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- | 


trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B 


Tessuto di guarnizione 
Tagliare 2 volte la parte 6 nel tessuto di guarnizione. 
ээ Vedi lo schema per il taglio sul foglio traccaiti. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ë doppio il diritto ë 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo (parte 1 e 2); 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 
Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e Le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


ARAIPAnSA 


„ESPAÑOL O 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 pala delantera 1 vez 

2 pala posterior 2 veces 
3 vista delantera 1 vez 
4 vista posterior 2 veces 
5 godet 2 veces 

6 godet 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


1 Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
1 da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
ı pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
1 patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
| das burda style. 


1 

| АВ 

1 

| Cortar de la hoja de patrones 

‚ para la FALDA А las piezas 1 a 5, 
para la FALDA В las piezas 1 a 4 y 6 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


3» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario, 


Para acortar solapar 105 cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar [05 cantos laterales. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| CORTE 
1 

| EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
1 be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
| grande, así el doblez forma la línea central. 


г Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
| colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 

1 

| Los planos de corte еп la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


B 


Tela de guarnición 
Cortar 2 veces la pieza 6 de la tela de guarnición. 
э» Véase el plano de corte en la hoja de patrones. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
, 
1 
| AB 

1 

1 Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
| la tela doblada el derecho queda dentro, Prender las piezas al revés, 
1 Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
1 cortan al final con la tela desdoblada. 

| А 

ı Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

| 4 ст dobladillo (piezas 1 y 2), 1,5 cm en todos los cantos y costuras 
1 restantes. 

1 

ı Conla ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de late- 
1 [а los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
| y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
1 quete. 

1 


ı ENTRETELA 
| Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Reportar 
1 los contornos de patrón en la entretela. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


AB 
ROK 


0 De figuurnaden bij het voorpand rijgen en tot een punt stikken. De 
draden knopen. 

De figuurnaden naar middenvoor toe strijken. 

Figuurnaden bij de achterpanden van de rok op dezelfde manier stik- 
ken en naar het midden toe strijken. 


Middenachternaad / rits 


0 De achterrokbanen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad rijgen, daarbij ook het split dichtrijgen. De midden- 
naad vanaf het splittekentje tot onder stikken. Een keer heen en terug 
stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split los- 
halen. 


0 De rits zo onder de splitranden leggen en vastrijgen, dat de tand- 
jes niet zichtbaar zijn. De rits met het ritsvoetje vaststikken. 


Zijnaden 


[4] Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden vanaf de bovenkant tot het streepje rijgen (naadcijfer 1) en 
stikken. 


Inzetstukken / zoom 


[5] Zoom bij de inzetstukken tot 1 cm bijknippen, omrollen en met de 
hand vastnaaien. 

OF: de naad omstrijken, de gevouwen rand met dicht ingestelde zig- ! 
zagsteken doorstikken. De uitstekende naad tot net naast de steken | 
bijknippen (5а). 

TIP: maak op een restje stof een proefstiksel. Neem hiervoor machi- | 
neborduurgaren. Controleer de draadspanning en de lengte van de 
steken. 


A 


Inzetstukken vaststikken 


0 Inzetstuk op де naad van het voorpand (naadcijfer 3) en de naad 
van het achterpand (naadcijfer 4) vaststikken (goede kanten op el- 
kaar). De zoom van de rokbanen steekt er onder uit. 


De zijnaden en aansluitend de naden van de inzetstukken zigzaggen. 
De naad vanaf de bovenkant tot de inzetstukken openstrijken, tevens | 
de naad naar het rokpand toe strijken. 


B 

Inzetstukken vaststikken 

Inzetstukken volgens punt en tekening 6 vaststikken; naadcijfer 5 en 
6 liggen op elkaar. 


AB 


Zoom 


1 
0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen еп strijken. De zoom losjes 1 
met de hand vastnaaien. De zijranden met de hand bij de naad van de | 
inzetstukken vastnaaien (7a). 


Bovenrand rok / beleg 


0 Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden stikken (naadcijfer 2). 
Naad openstrijken. De onderrand van het beleg zigzaggen. 


0 Het beleg op de bovenrand van de rok vastrijgen (goede kanten op 
elkaar). De achterranden inslaan. Het beleg vaststikken; de zijnaden 
liggen op elkaar. 

Naden bijknippen en naar het beleg toe strijken. Het beleg bij de aan- 
zetnaad smal doorstikken, daarbij de naad mee vaststikken (9a). 


© Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. Het beleg met de | 
hand bij de ritsbanden en de onderrand van het beleg bij de zijnaden ı 
vastnaaien. : 


Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della stoffa. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 


AB 
GONNA 


0 Imbastire le pinces sui teli gonna davanti e cucirle a punta. Anno- 
dare i fili. 

Stirare le pinces verso il centro davanti. 

Cucire allo stesso modo le pinces sui teli gonna dietro e stirarle verso 
il centro dietro. 


Cucitura centrale dietro / Chiusura lampo 


[2] Disporre i teli gonna dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura 
centrale e anche l'apertura per la lampo. Chiudere la cucitura centra- 
le dal contrassegno fino in fondo. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare l'imbastitura. 


dentini non si devono vedere. In- 
а lampo. 


0 Imbastire la lampo sotto i bordi, i 
serire il piedino unilaterale e cucire 


Cuciture laterali 
[4] Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 


bastire le cuciture laterali dall'alto fino al trattino (NC 1). Chiudere le 
cuciture. 


Godets / Orlo 


[5] Accorciare l'orlo dei godets all'altezza di 1 cm ed arrotolarlo a 
mano, 

Oppure: stirare il margine verso l'interno e cucire a punto zig-zag 
stretto sul bordo ripiegato. Ritagliare il margine sporgente a filo dei 
punti (5a). 

NOTA: fare sempre prima una prova su uno scampolo di stoffa. Infi- 
lare nella macchina un filo da ricamo o da rammendo a macchina. 
Controllare l'impostazione dei punti e la tensione del filo. 


A 


Cucire i godets 


0 Cucire i godets, diritto su diritto, sul margine al telo gonna davan- 
ti (NC 3) e sul margine al telo gonna dietro (NC 4). IL margine all'orlo 
del telo gonna sporge in basso. 


Rifinire i margini alle cuciture laterali e poi anche i margini ai godets. 
Stirare aperti i margini dall'alto fino ai godets, quindi stirare i margini 
verso i teli gonna. 


B 
Attaccare i godets 
Cucire i godets come spiegato al punto 6, i NC 5 e 6 combaciano. 


AB 
Orlo 


0 Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. Cucire a mano i bordi laterali sui margi- 
ni dei godets (73). 


Bordo superiore della gonna / Ripiego 


0 Disporre i ripieghi dietro sul ripiego davanti, diritto su diritto, chiu- 
dere le cuciture laterali (NC 2). 
Stirare aperti i margini. Rifinire il bordo inferiore del ripiego. 


© Appuntare il ripiego sul bordo superiore della gonna diritto su di- 
ritto. Ripiegare all'interno i bordi dietro. Cucire i ripieghi; le cuciture 
laterali combaciano. 

Rifilare i margini e stirarli verso il ripiego. Impunturare a filo della cu- 
citura d'attaccatura, cucendo cosi i margini (9a). 


© Ripiegare verso l'interno il ripiego, imbastirlo, stirarlo e сис Мо 
sulle fettucce della lampo. Cucire il bordo inferiore del ripiego sui 
margini alle cuciture laterali.w 


CONFECCIÓN 


1 
1 
1 
, 
| Al coser los derechos quedan superpuestos. 

| Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


АВ 
FALDA 


1 

| 0 Hilvanar las pinzas de la pala delantera y coserlas en punta. 

! Anudar los hilos. Planchar las pinzas hacia el medio delantero. 
Coser igual las pinzas de las palas posteriores y plancharlas hacia el 
medio posterior. 


Costura posterior central / cremallera 


0 Encarar las palas posteriores derecho contra derecho. Hilvanar la 
costura central, cerrando también la abertura. Coser la costura cen- 
tral desde la marca hasta bajo. Asegurar los extremos. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hilva- 
nes de la abertura. 


0 Hilvanar la cremallera debajo de los cantos de modo que los 
dientecitos no se vean. Pespuntearla con el prensatelas especial de 
un pie, 


Costuras laterales 


0 Poner la pala delantera en la pala posterior derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras laterales desde arriba hasta la marca 
(número 1) y coser. 


Godets / dobladillo 


[5] Recortar el dobladillo en los godets а 1 cm y enrollarlo a mano. 
0 bien planchar el margen entornado, pespuntear el canto de doblez 
con puntadas en zigzag tupidas. Recortar el margen sobresaliente al 
, ras de las puntadas (53). 

ı CONSEJO: hacer una prueba en un retal de tela. Emplear hilo de bor- 
! dar y zurcir a máquina. Comprobar la largura de la puntada y si el hi- 
lo está muy tenso. 


A 


Pespuntear los godets 


09 Coser el godet en el margen de la pala delantera (número 3) y еп 
el margen de la pala posterior (número 4) derecho contra derecho. El 
margen de dobladillo de las palas sobresale abajo. 


Sobrehilar los márgenes de las costuras laterales, seguidamente (05 
márgenes en los godets. Planchar abiertos los márgenes desde arri- 
ba hasta los godets, seguidamente planchar los márgenes en la pala. 


B 

Pespuntear los godets 

Pespuntear los godets como en el texto y dibujo 6, los numeros 5 y 6 
coinciden superpuestos. 


AB 
Dobladillo 


0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado, planchar. Coserlo 
flojo a mano, Coser los cantos laterales a mano en los márgenes de 
los godets (7a). 


Canto superior de la falda / vista 


0 Poner las vistas posteriores en la vista delantera derecho contra 
derecho, coser las costuras laterales (número 2). Planchar los már- 
genes abiertos. Sobrehilar el canto inferior de la vista. 


[9] Prender la vista al canto superior de la falda encarando los de- 
rechos. Remeter los cantos posteriores. 

Pespuntear la vista, las costuras laterales coinciden superpuestas. 
Recortar los márgenes y plancharlos en la vista. Pespuntear la vista 
en la costura de aplicación al ras, pillando los márgenes (9a). 


i 0 Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada. Planchar. 
ı Coser la vista en las cintas de la cremallera y coser el canto inferior 
' de la vista en los márgenes de las costuras laterales, 


MÓNSTERDELAR: ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 
АВ 1 Frámre kjolvád 1x AB 1 Переднее полотнище 1x 
АВ 2 Bakre kjolvád 2x АВ 2 Заднее полотнище 2x 
АВ 3 Frámre infodring 1х АВ 3 Передняя обтачка 1х 
АВ 4 Bakre infodring 2х АВ 4 Задняя обтачка 2х 
A 5 Godet 2x A 5 Клин rone 2x 

В 6 Godet 2x В 6 Клингоде 2x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


GOR I ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Välj din mónsterstorlek efter burda style mattabeller pá mónsterar- 1 Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och 1 Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style måtta- , является обхват груди, a дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
beller kan du andra pappersmünstret med de centimetermatt som | выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 

skiljer. 


I AB 

1 
АВ 1 Выкроить из листа выкроек 

| для ЮБКИ A детали 1-5, 
Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: | для ЮБКИ В детали 1 - 46 
fór KJOLEN А delarna 1 till 5, 1 нужного размера. 


fór KJOLEN В delarna 1 till 4 och 6. 


— w „ ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
Vårt monster ar beräknat för en kroppslängd pá 168 cm. Om du är | ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
langre eller kortare kan du anpassa mónstret efter din storlek vid de 1 маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
markerade linjerna "förläng eller förkorta här“. Ра sá sätt bevaras | правильные пропорции модели. 


passformen. І 
| »» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
ээ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. | число сантиметров. 
Это делается так: 


Gör за har: Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 
Klipp Ки mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 


Förlängning: For isär delarna till önskad lángd. сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
, 
1 
Förkortning: For mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 1 
І 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


число сантиметров. 
Jamna till sidkanterna. Выровняйте боковые края. 
TILLKLIPPNING РАСКРОЙ 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pá en mönsterdel, men abso- ` ЛИНИЯ СГИБА (- - - -)- это вычерченная Ha детали выкройки пунктирная 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá stor, tygvik- i линия, которую При раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 
ningen utgör mittlinjen. г ткани, HO HA B коем случае с линией шва или низа! Ha плане раскладки эта линия 


1 обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje ра tillklippningsplanen läggs ! 

med skriftsidan nedát mot tyget. ! , Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
| тањ стороной с надписями вниз. 

Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mónsterdelarnas | 


ээ См. план раскладки Ha листе выкроек. 


placering pá tyget. i Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
1 деталей бумажной выкройки на ткани. 
В , 
|B 
Garneringstyg | 
Klipp till del 6 tvá ganger i garneringstyg. | Отделочная ткань 
» Se tillklippningsplanerna pá mónsterarket. | Деталь 6 выкроить 2 раза из отделочной ткани. 
1 
1 


АВ 
| АВ 
Nala fast mónsterdelarna ра tygets rátsida vid enkelt tyglager. Vid 1 
dubbelt tyglager ligger rátsidan inåt. Маја fast delarna ра tygets avig- ! Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, В один слой раскладывать 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pá till- ı ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть Детали, 
klippningsplanen, i enkelt tyg. г выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 
| из разложенного в один слой лоскута ткани. 
Man máste lágga till SOMSMAN ОСН FALLTILLAGG: 
4 ст fall (del 1 och 2), 1,5 cm i alla andra kanter och sömmar. | ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
i 4 см - на подгибку низа (детали 1 и 2), 1,5 см - по всем остальным срезам и 
г Ha ШВЫ. 
Överför mönsterkonturerna (söm- och fällinjer) och alla tecken och | І 
linjer, som аг markerade pá mónsterdelarna, till tygets avigsida med ! Контуры деталей (линии швов и низа) и нужную разметку перевести Ha 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns | förpack- | изнаночные стороны деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda sty- 
ningen. 1 le - см. инструкцию на упаковке бумаги. 
1 


MELLANLAGG ı ПРОКЛАДКА 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pa tygets | Из прокладки выкроить детали по рисунками приупожит их на изнаночные 
avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlägget. | стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 
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SÓMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsómnaden ligger alla tygdelar ráta mot ráta. 


Överför alla linjer i mónsterdelarna med tráckelstygn till tygets rät- 
sida. 


AB 
KJOL 


0 Tráckla insnitten pá den frámre kjolváden och sy ut dem spetsigt. 
Fast trádarna med knutar. 

Pressa insnitten mot тїї fram. 

Sy insnitten pá de bakre kjolváderna ра samma sátt och pressa dem 
mot mitt bak. 


Bakre mittsóm / blixtlás 


0 Lagg de bakre kjolvaderna rata mot rata, tráckla mittsómmen, Í 
trackla áven ihop sprundet. Sy mittsómmen fran sprundmarkeringen 1 
ánda ned. Fást sómándarna. 
Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. Sprátta upp tráckelstygnen 
i sprundet. 


[3] Trackla fast blixtláset under sprundkanterna sá att taggarna ar 1 
dolda. Sy fast blixtláset med blixtlaspressarfoten. 


Sidsómmar 


0 Lágg den frámre kjolváden ráta mot ráta pá de bakre kjolváderna, 
trackla (sómnummer 1) och sy sidsómmarna uppifran till tvárstre- 
cket. 


Godets / fall 
09 Klipp ner fallen pá godetbitarna till 1 cm och sy rullfall for hand. 


Eller pressa in fallen, kantsticka vikkanten med tátt sicksack. Klipp 
ner óverskjutande fálltillágg till tätt intill stygnen (5a). 


TIPS: Prova pa en tygrest. Anvand broderi- och stopptrad for symas- 
kiner. КоЦа stygninställningen och trádspánningen. 


A 
Sy fast godetbitarna 


0 Sy fast godetbitarna rata mot räta pá sómsmánen pá den främre 
kjolváden (sömnummer 3) och pá sömsmänen pa den bakre kjol- 
vaden (sómnummer 4). Kjolvadernas fälltillägg skjuter ut nedtill. 


Sicksacka sidsómmarnas sómsmáner och fortsáttningsvis godetbi- 
tarnas sémsmaner. Pressa isär sómsmánerna uppifrån till godetbi- 
tarna och pressa fortsättningsvis in sómsmánerna i kjolváden. 


B 

Sy fast godetbitarna 

Sy fast godetbitarna som vid text och teckning 6; sómnumren 5 och 6 
moter varandra. 


AB 
Fall 


0 Sicksacka fallen, trackla in, pressa. Sy fast fallen last for hand. Sy 
fast sidkanterna vid godetbitarnas sómsmáner for hand (7a). 


Kjolens övre kant / infodring 


0 Lägg de bakre infodringarna rata mot rata pá den frámre infodrin- 
gen, sy sidsómmarna (sómnummer 2). 
Pressa isär sómsmánerna. Sicksacka den nedre infodringskanten. 


[9] Nala fast infodringen rata mot rata pá kjolens буге kant. Vik in de 
bakre kanterna. Sy fast infodringen; sidsómmarna móter varandra. 


Klipp ner sómsmánerna och pressa in dem i infodringen. Kantsticka 
infodringen smalt vid fastsáttningssómmen, samtidigt sys sóms- 
mánerna fast (9a). 


© Tráckla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen pa blixtlasban- 
den och sy fast den nedre infodringskanten pá sidsómmarnas sóms- 
maner. 


ПОШИВ 


При сметывании M стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками, 


АВ 
ЮБКА 


© вытачки на переднем полотнище сметать и стачать к вершинам. Концы 
НИТОК связать. 

Глубины вытачек заутюжить к линии середины переда. 

На задних полотнищах стачать вытачки так же и заупожи их глубины к линии 
среднего шва. 


Задний средний шов / Застежка на молнию 


0 Задние полотнища сложить лицевыми сторонами и сметать средние срезы 
по всей длине. Срезы стачать от метки разреза донизу, оставив разрез для 
застежки на молнию сметанным, На концах шва сделать закрепки. 

Припуски шва и разреза обметать и разутюжить. Наметку из разреза удалить. 


0 Застежку-молнию подложить под края разреза и приметать так, чтобы 
зубчики были видны. Застежку-молнию притачать, используя лапку швейной 
машины для притачивания застежки-молнии. 


Боковые швы 


0 Переднее полотнище сложить с задними полотнищами лицевыми 
сторонами, сметать боковые срезы от верхнего среза до поперечной метки 
(контрольная метка 1) и стачать срезы. 


Клинья годе / Подгибка низа 


0 На каждом клине годе срезать припуск по нижнему срезу до ширины 1 сми 
вручную выполнить подгибку низа руликом. 

Или припуск по нижнему срезу клина годе заутюжить на изнаночную сторону, с 
лицевой стороны клина проложить вдоль сгиба плотную узкую зигзагообразную 
строчку, а с изнаночной стороны клина осторожно срезать излишний припуск 
близко к строчке (5a). 

СОВЕТ. попробуйте на ненужном лоскуте. Используйте нитки для машинной 
вышивки и штопки. Установите оптимальные длину стежка и натяжение нитки в 
швейной машине. 


А 
Клинья годе притачать 


0 Каждый клин годе сложить с передним полотнищем (контрольная метка 3) и 
с задним полотнищем (контрольная метка 4) лицевыми сторонами и притачать 
по размеченным линиям швов, при этом припуски на подгибку низа полотнищ 
выступают за обработанный нижний край клина годе. 


Припуски боковых швов и 
обметать. Припуски боковых 
клинье годе заупожит на по 


В 

Клинья годе притачать 
Клинья годе притачать - см. 
контрольные метки 6. 


АВ 
Подгибка низа юбки 


алее припуски швов притачивания клиньев годе 
швов разутюжить, припуски швов притачивания 
отниша. 


нкт и рис. 6; совместить контрольные метки 5 и 


0 Припуски на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приупожить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. Боковые 
срезы подгибок низа пришить вручную K припускам швов притачивания клиньев 
годе (7a). 


Верхний край юбки / Обтачка 


0 Задние обтачки сложить с передней обтачкой лицевыми сторонами и 
стачать боковые срезы (контрольная метка 2). 
Припуски швов разутюжить. Нижний срез обтачки обметать. 


0 Обтачку сложить c юбкой лицевыми сторонами и приколоть к ее верхнему 
срезу. Концы обтачки подвернуть. Обтачку притачать, совместив боковые швы 
обтачки и юбки. 
Припуски шва срезать близко к строчке и заутюжить на обтачку. Обтачку 
отстрочить близко к шву притачивания, настрачивая припуски шва (98). 


© Обтачку заметать Ha изнаночную сторону, приутюжить. Обтачку пришить к 
тесьмам застежки-молнии, нижний обметанный срез обтачки пришить к 
припускам боковых швов юбки. 
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GODET 
godet / godet / inzetstuk / godet / godet 
isättning / svingleeg / kellokappale / ГОДЕ 


В 


<2 
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Größe/Taille/Size 


36 - 46 


vel / бшщәлред / BUIUPAUPEN 
I, poup / шеб 1uBiens 


аин БуЯЗИОП | eyunnsueb 
опу Opyuas / OJHORUP / BunuoupeeJp / 
апулмяауя 


аин куааџо / eyunnsueBue| / бишщәлред / бишщҹуиред 
оц opnues / ојџодир / Bunuoupeeup / |у 304p / шеб 3u6reas 


ANVINAGVA 


ВИННОЙ -WIKALOVE / пћемојел / Se|uÁ| / зерхуа / елејјешело 
oduie| у Bunnjssyu / 9Jeissi[D e ӘЈпјәшәј / Jaddiz 


SSITIHOSN3ASSI3MH 


2 


RUCKWARTIGE КОСКВАНМ 
back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan 
telo gonna dietro / falda post. / kjolvád bak / bag. 
nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


A,B 


Sx 2x 
6734 


1 


VORDERE ROCKBAHN 
front skirt panel | devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti/ falda anterior 
kjolvad fram І forr. nederdelsbredde | hameen etukpl / ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТ НИШЕ 


А,В 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
» 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen | mod stoffold 
kankaan taitteesta | СГИБ ТКАНИ 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitká osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА PA3PE3A ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


Flerstorleksmonster 

Tillägg för sómsmáner och fallar máste góras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistá náet, mitká kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ M ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han anadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


